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Divine Liturgy Variables for Sunday, January 19, 2025 

Tone 5 / Eothinon 8; Twenty-ninth Sunday after Pentecost 

& Twelfth Sunday of Luke 

Venerable Makarios the Great of Egypt, the Anchorite 

Venerable Makarios of Alexandria; Venerable Mark Eugenikos, 

metropolitan of Ephesus, pillar of Orthodoxy; Martyr Antony of Damascus 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save 

us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 

Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took 

pleasure in ascending the Cross in the flesh to 

suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection. 

لِنُسبِ حْ نَحْنُ المُؤْمِنينَ ونَسْجُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُساوِي لِلآبِ 
مِنَ   المَْ ل ِ   دا ،  ََََََِّّّّّّْ امَْ دَِ،  و َََََََّّّّّّ ةِ  الأزَليَََََََّّّّّّ في  والروحِ 
دِ علْ َ عْلَ   ل    رَ ِالجَسَََََّّّّ ََََُّّّّ  ُُ نا، لأنَ العَذْراِ  لِخَلاصََََِّّّّ
  ُِ ََ المَْ ِ  ِِتِيامَِْ ، ومُنْلِ َُ ، ومَحَْْمِوَ الم  َِ الصََََََّّّّّّلي

 مَجيدة.ال
APOLYTIKION OF ST. MAKARIOS 

OF EGYPT IN TONE ONE 

 المِصْرِيّ  الكَبيرِ  وسَ مَكاريلقِدّيسِ لأبوليتيكيون 
ل   باللحنِ الأوَّ

Thou didst prove to be a citizen of the desert, an 

angel in the flesh, and a wonderworker, O 

Makarios, our God-bearing Father. By fasting, 

vigil, and prayer thou didst obtain heavenly 

gifts, and thou healest the sick and the souls of 

them that have recourse to thee with faith. Glory 

to Him that hath given thee strength. Glory to 

Him that hath crowned thee. Glory to Him that 

worketh healings for all through thee. 

ِ  مَلا َّاَ،   الجِسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ َِّ نَّاَ، وً ِْ  َْْ ةِ مُسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ مََّ َُ في البَرِ  ظَلَرْ
 ُِ لَ ا لارِ والصَََّّ َِ صََّّانِعاَ، وًِالأصََّّْ اِ، والَأ ََّّْ ولِلْعَجائِ
قَماَ   ماوِمَة. فَشَنْتَ َِقَََََََََّّّّّّّّّْ ي السَََََََََُّّّّّّّّّ ََ السََََََََََّّّّّّّّّ َِقَبَلْتَ المَ اهِ

حَ  ِالِله   ونُ  سَ المُباِ رمنَ إليْكَ ِِإ مالٍ،  ا عَِانا المََُْ شِ 
ذي  دُ لِلََََّّّ كَ القَُ ة، المَجَََّّّْ دُ لِمَنْ وَقَبََََّّّ المَجَََّّّْ مَكَََّّّارِم س. فََََّّّ

 ََِ جَكَ، المَجْدُ لِلْ اِ وِ ِِكَ الَأشْفِيَةَ لِلْجَميع.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE PRESENTATION 

OF CHRIST IN TONE ONE 
ول باللحنِ الأ  دخول السيِّدِ إلى الهَيْكلِ   نداققِ   

Thou, O Christ God, Who by Thy Birth, didst 

sanctify the Virgin’s womb, and, as is meet, 

didst bless Simeon’s arms, and didst also come 

to save us; preserve Thy fold in wars, and 

confirm them whom Thou didst love, for Thou 

alone art the Lover of mankind. 

  َ َ َْْ ُُ،  ا مَنْ ِِمَْ لِدَِِ لَدَسَ الْمُسََََََََّّّّّّّّْ عيُّلا المَسََََََََّّّّّّّّيحُ ا ل
مْعالَ اَما مَ ، وعْ رََ نا ا لَ  ارَكَ يَدَيْ  َََِّّّ ، وً البَْ لِيِ 
لاٍ، في الحُروبِ، وعيِ دِ   َْكَ ِِسََََََََََّّّّّّّّّ نا  إعَْ تْ رَِ يَ وخَلَصََََََََََّّّّّّّّّ

 ٌَّ َْلُْ ، ِِما عنَكَ وَعْدَكَ مُحِ  لِلْبَقَر.المُل كَ الذينَ ععْبَبْ
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THE EPISTLE (For the Twenty-ninth 

Sunday after Pentecost) 
 رة( نصَ العَ  عدَ بَ  والعشرينَ   التاسعِ  حدِ )للَ  رسالةال

Thou, O Lord, shalt preserve us and keep us 

from this generation. 

Save me, O Lord, for the godly man hath 

disappeared. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Colossians. (3:4-11) 

Brethren, when Christ, Who is our life, appears, 

then you also will appear with him in glory.  Put 

to death therefore what is earthly in you: 

fornication, impurity, passion, evil desire, and 

covetousness, which is idolatry. On account of 

these, the wrath of God is coming upon the sons 

of disobedience. In these you once walked, 

when you lived in them. But now put them all 

away: anger, wrath, malice, slander, and foul 

talk from your mouth. Do not lie to one another, 

seeing that you have put off the old nature with 

its practices and have put on the new nature, 

which is being renewed in knowledge after the 

image of its Creator. Here there cannot be Greek 

and Jew, circumcised and uncircumcised, 

barbarian, Scythian, slave, free man, but Christ 

is all, and in all. 

سَْْرُنُا مِنْ هذَا الجيوِ،   عنْتَ  ا رَبُّ ِحََْ ظُنا وِ
، فإلَ البارَ لَدْ فَنِيَ   .خَلِ صْني،  ا رَبُّ

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بُولُسَ الرَّسولِ إلى أهْلِ  
 ( 11-4:3) .كولوسّي

   ُْْ ُِنا، فَشنْ  ا إخَْ ةُ، مَْ  ظَلَرَ المَسََََََََّّّّّّّّيحُ الذي هَُ  عَيا
ذٍ   ُِظْلَرولَ عينَ َََِّّّ دعْ ضََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّاَ  ُُ في المَجَََّّّْ شميْ ا    .مَعََََّّّ فََََّّّ

ةَ،   ن ، والنَجا َََََََََََّّّّّّّّّّ عْ ضََََََََََّّّّّّّّّّاَ ُ ُ  الْي  ل  الأرْىِ  النِ 
ََمَعَ الَّذي هَُ   بَّاَ ةُ   لَْ ةَ الرَِ  َّةَ، وال واللَ ى، والقَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ

َُ ِ   ل  عَْناِ    .وَثَنٍ  وِ هَّذَِِ  َّشِْي بَضَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ ُُ لأجَّْ لأنَّ
يالِ  ُْ ْ  .العِصَّْ ُْْ  عيناَ إْ  اُنْ لَكْ ُْْ  عْ ضَّاَ  ََّ  وفي هَذَِِ عنْ

رَع ا الكُوَ    . ائِقَََََّّّّّينَ فيلا ْْ ُْْ  ع ضَََََّّّّّاَ ا عم ا ا لَ، فَشنْ
خْتَ، والخُبْاَ، والَْجْد َ ، والكَلاَ،  ، والسََََََََََّّّّّّّّّ ََ الغَضََََََََََّّّّّّّّّ

كُْ  َِعْضَََََََّّّّّّّاَ، ََوِ    .القَبيحَ مِنْ عفْ اهِكُ ْ  وم ُ كَذِ بْ َِعْضَََََََُّّّّّّّ
امنْسَََّّّالَ    والْبَسَََّّّ ا .اخْلَع ا امنْسَََّّّالَ العَْيمَ مَعَ عْ مالُِ

ُ ةِ  ل  صََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ رَةِ خََّّالِقََِّّ دَُ  لِلْمَعْرِفَََّّ َْجَََّّ ديََّّدَ الََّّذي يَ  .الجَََّّ
، م  َّاللا وم لَلَ لا ، م خِ ََ ي نَّانِيٌّ وم يَل  يٌّ عَيَّاُ لَيْ
، ََوِ المَسَََّّّيحُ هَُ   ، م َ بْدلا وم عُرٌّ كيٌِّيٌّ ََرًَْرِيٌّ وم ا َََّّّْ

 ٍ  وفي الجميع.ُ وُّ شَيْ 
THE GOSPEL 

(For the Twelfth Sunday of Luke) 
 شر من لوقا(ي عَ انِ الثَ   )للحدِ  نجيلال 

The reading from the Holy Gospel according 

to St. Luke. (17:12-19) 

At that time, as Jesus entered a village, He was 

met by ten lepers, who stood at a distance and 

lifted up their voices and said, “Jesus, Master, 

have mercy on us.”  When He saw them He said 

to them, “Go and show yourselves to the 

priests.”  And as they went they were cleansed.  

Then one of them, when he saw that he was 

healed, turned back, praising God with a loud 

voice; and he fell on his face at Jesus’ feet, 

البَشيرِ  لوقا فَصلٌ شَريفٌ مِن بِشارَةِ القِدّيس 
 ( 19- 12:17) التِّلميذِ الطّاهِر.

ُُ في َ لِكَ  َْقبَلَ النَمال، فيما َ سَََّّّ ُ   اخِولا إل  لَرمَةٍ ا َََّّّ
ٍٍ وَوَلَ  ا مِن َِعيدٍ، وَرَفع ا عَصَّ اَِلُ    ٍٍ َُر َ قَّرَةُ رِجا
ٍَ لَلُ   لائِلينَ   ا َ سََََََََََََّّّّّّّّّّّّ ُ  المُعَلِ ُ  ارعَمنا. فَلَم ا رَههُ  لا

لِق لَ   ا وَعَرَ ضََََََََََُّّّّّّّّّّ امْ  ََ كُ . وَفيما هُ  مُن وا الكَلَنَةَ عَنُ سَََََََََََّّّّّّّّّّ
ُُ لََّد ََرِرَ، رَجَعَ  َْلَ  ا رَعى عَنَّ دَا مِنلُ ، لَمََّ روا. وَإلَ واعَِّ

ُِ ِ نََّّدَ   ٍُ َ ظي . وَخَرَ َ ل  وَجلََِّّ دُ َ  ِِصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  ُ مَجََِّّ 



3 

giving Him thanks.  Now he was a Samaritan.  

Then Jesus said, “Were not ten cleansed?  

Where are the nine?  Was no one found to return 

and give praise to God except this foreigner?”  

And He said to him, “Rise and go your way; 

your faith has made you well.” 

  ، ٍَ ُُ وَاالَ  ََََّّّّامِرِمجا، فَشَجابَ َ سََََّّّّ ُ  وَلا ُِ شََََّّّّاِ رَا لَ لَدَمَي
لَ  َْ ََ العَقَََََّّّّّرَةُ لَد    مَنْ   ؟ عَلَ  يُ جَدْ روا فَشَينَ الِْ سَََََّّّّّعَةُ عَلَي

لُ     ،ُُ لَََََّّّّ  ٍَ ذا الَأجنَبيَ؟ وَلََََّّّّا هَََََّّّّ دَ َ  إمَ  لِيُمَجََََِّّّّ  يَرجِعُ 
 إ مانُكَ لَد خَلَصَك. ،َِ وامْ 

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of our righteous father Makarios the Great of 

Egypt, the Anchorite, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: have mercy 

on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

لاَ، مِن    ،  ا مَنْ عيُلا المَسيحُ إللُنا الحَتيقي    الكاهن:
ُِ عُمِ كَ   ، ِِقَ ا ا ُِ ََلارَةِ والبَرمَ ةِ  َينِ الأم ا الكُلِ يَةِ ال

 ٍَ َ يْ اُوِ   المُحْيي    مِنْ  الكَرمِ    َِ الصَلي قُدْرةِ    وً
ُِ السَماوِمَةِ المُكَرَمَةِ العاِ مَةِ الأجْساِ    ُِ القُ  ا لْبا َِ وًِ
المَعْمَدال   ي عَن ا  المَجيدِ  الساَِمِ  الكَرمِ   والنَبِيِ  

الرُُّ وِ  المُقَرَفينَ  ينَ  مَد ح     والقد سِ  ِِكُوِ   الجَديرمنَ 
  َِ ْ سِينَ يُْ عَنَا الْذَهَبِيِ  الَْ ِ  رَئي وَعَِينَا الجَلِيوِ فِي الْقِدِ 

الْقسَنَينِيَة، القَرمَ ة،   عَ الَِ ةِ  الخِدْمَةِ  هَذَِِ   َِ  اِِ
الظََ رِ  َْشَلِ قينَِ  لَداِ  المُ وهِائِنا    ؛والقِد  سينَ المَجيديِنَ القُّ

حينَ ِالله    الأَْرارِ  َِ )َّةِ( )فُلال، فُلانة(   المََُْ شِ  والقد  
القِدِ  سَيْنِ  و   هذََِِ الرَِ يَةِ المقَُدَ ة   )َّةِ(  وَعامي)َّةِ(  شَفِيعِْ 

وعنَة  يُ ا يَ    ، ُِ ا ل المَسيحِ  جَدَي    أبينا و     الصدِ  قَيْنِ 
َِذْ ارََُ    الذي المِصْرِيّ،   الكَبيرِ   مَكاريوسَ   بارِّ ال نُتيُ  

عنَكَ  ِِما  وخَلِ صْنا  ارْعَمنا  لِد  سيكَ،  وجَميعِ  اليَْ ،، 
ٌَّ لِلْبَقَر.  صالِحلا ومُحِ

Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

ُِ هِائِنا القِد  سينَ، عيُّلا الرَبُّ َ س ُ    الكاهن: ِِصَلَ ا
 .المَسيحُ إللُنا ارعَمْنا وخَلِ صْنا

Choir: Amen. :همين الجوق. 
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